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bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres G
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rund Ihrer Beanstandung m

öglichst genau. 
D

adurch können w
ir

t funktioniert nicht“
oder „G

erät defekt“ verzögert hingegen die Bearbeitung erheblich.
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Ihre Anschrift eintragen  l  
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arantiefall JA/N

EIN
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aufbeleg-N
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o-Fr. 8:00-18:00 U
hr

(Festnetzpreis: 14 ct/m
in, M

obilfunkpreise m
axim

al: 42 ct/m
in; Außerhalb D

eutschlands fallen stattdessen G
ebühren für ein regul

äres G
espräch ins dt. Festnetz an.) 

Originalbetriebsanleitung
Schmutzwasserpumpe

 

p Mode d’emploi d’origine
Pompe eaux usées

C Istruzioni per l’uso originali
Pompa per acque re

lL Original betjeningsvejledning
Spildevandspumpe

U Original-bruksanvisning
Smutsvattenpump

q Alkuperäiskäyttöohje
Likavesipumppu

N Originele handleiding
Vuilwaterpomp

O Manual de instruções original 
Bomba de água suja

Q Instrucţiuni de utilizare originale 
Pompă de ape uzate

z Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Aντλία λυµάτων

Z Orijinal Kullanma Talimatı 
Pis Su Dalgıç Pompası

Art.-Nr.: 41.707.21   I.-Nr.: 11012 RG-DP 8735

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise lesen und beachten
Read and follow the operating instructions and safety information 
before using for the first time. 
Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 
de sécurité et respectez-les.
Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni 
per lʼuso e le avvertenze di sicurezza.
Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal læses, 
inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal følges.
Läs igenom och beakta bruksanvisningen och säkerhetsanvisnin
garna före användning. 

q Lue käyttöohje ja turvallisuusmääräykset ennen käyttöönottoa ja 
noudata niitä.
Vóór ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
lezen en in acht nemen!
Leia e respeite as instruções de serviço e de segurança antes de 
colocar o aparelho em funcionamento.
Înainte de punerea în funcøiune se vor citi µi respecta instrucøiunile 

de folosire µi indicaøiile de siguranøå.

¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·‚¿ÛÙÂ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ 

√‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÙÈ˜ À Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Aleti çal∂µt∂rmadan önce Kullanma Talimat∂n∂ ve Güvenlik Uyar∂lar∂n∂

okuyun ve riayet edin.

Bitte Seite 2-5 ausklappen
Please fold out page 2 - 5
Veuillez déplier les pages 2-5
Aprite le pagine dalla 2 alla 5
Klap side 2-5 ud
Fäll ut sidorna 2-5

q Ole hyvä ja käännä sivut 2-5 auki
Gelieve blz. 2-5 uit te vouwen
É favor desdobrar as páginas 2-5
Deschideøi vå rugåm paginile 2-5

•Â‰È ÏÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÛÂÏ›‰· 2-5
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

� Caution!
In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of
up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702
and 738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment is not designed to be used by people
(including children) with limited physical, sensory or
mental capacities or those with no experience and/or
knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or they have
received instructions from such a person in how to
use the equipment safely. Children must always be
supervised in order to ensure that they do not play
with the equipment.

Important!
� Before you put the equipment into operation,

arrange for a specialist to check that the
- earthing
- protective multiple earthing
- residual-current operated circuit-breaker circuit
comply with the safety regulations of the power
supply company and work correctly.

� The electrical plug-in connections must be
protected from wet conditions.

� If there is a risk of flooding, place the plug-in
connections in an area which is safe from
flooding.

� Strictly avoid pumping aggressive liquids and

abrasive substances.
� Protect the equipment from frost.
� Protect the equipment from dry running.
� Take suitable measures to keep the equipment

out of the reach of children.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)
1. Universal hose connection
2. Floating switch
3. Screw for height adjustment
4. Intake cage
5. Integral cable store
6. Handle
7. Suspension eyelet

2.2 Items supplied
� Open the packaging and take out the equipment

with care.
� Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if
available).

� Check to see if all items are supplied.
� Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
� If possible, please keep the packaging until the

end of the guarantee period.

IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

� Dirty water pump
� Universal hose connection
� Original operating instructions

3. Intended use

The equipment you have purchased is designed to
pump water with a maximum temperature of 35 °C.
This equipment must never be used for other liquids,
especially engine fuels, cleaning agents and other

12
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chemically-based products!
Before you use the pump, clarify any possible special
conditions which need to be fulfilled for the
installation!
For example, additional safety measures may be
needed if damage to property could result from a
power failure, soiling or a defective gasket.
Examples of such safety measures: Pumps running in
parallel on a separately protected power circuit,
moisture sensors for switching off the pumps, and
similar safety arrangements.
Be sure to consult a professional plumber if you have
any doubt. The equipment can be used wherever you
want to move water, e.g. in the house, in the garden,
and for many other applications. It must not be used
to operate swimming pools!

If you want to use the equipment in bodies of water
with a natural, muddy bottom, place the equipment in
a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In this
case the equipment’s anticipated life will be greatly
shortened because the equipment was not designed
for continuous loading.

The equipment may be used only for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains connection 230 V ~ 50 Hz
Power rating 690 W
Max. pumping rate 17,500 l/h
Max. delivery head 9 m
Max. submersion depth 8 m
Water temperature max. 35°C
Hose connection approx.

47.8 mm (G 1 1/2) external thread
Max. size of foreign bodies: Ø 35 mm
Switching point height: ON max. approx. 60 cm
Switching point height: OFF min. approx. 5 cm

5. Before putting into operation

5.1 Installation
The equipment can be installed either:
� Stationary with a rigid pipe line
or
� Stationary with a flexible hose line

The equipment must be fastened to the suspension
eyelet with a rope (Fig. 2/Item 7).

Note:
The maximum pumping rate is possible only with the
largest possible line diameter; if smaller hoses or
pipes are connected, the pumping rate will be
reduced. If the universal hose connection (Fig. 1/Item
1) is used, it should be shortened (as shown in Fig. 4)
to the connection actually used in order not to reduce
the pumping rate unnecessarily. Flexible hoses must
be fastened to the universal hose connection with a
hose clip (not included in the scope of supply).

Note!
When installing, never hang the equipment by the
discharge line or by the power cable. The equipment
must be hung up by the provided carry handle or
suspension eyelet, or it must rest on the bottom of the
shaft. To ensure that the equipment works properly,
the bottom of the shaft always must be free of sludge
and other accumulations of dirt. If the water level is
too low, the sludge in the shaft can quickly dry out
and hinder the equipment from starting. It is
necessary therefore to check the equipment regularly
(carry out trial start-ups).

Note:
The pump shaft should measure at least
50 x 50 x 50 cm so that the floating switch can move
freely.

5.2 Mains connection
The equipment you have purchased comes with an
earthing-pin plug. The equipment is designed for
connection to a socket outlet with earthing contact for
230 V ~ 50 Hz. Make sure that the socket-outlet is
sufficiently fused (at least 6 A) and in good working
order. Insert the power plug in the socket-outlet and
the equipment is ready for operation.

Important.
To rule out danger, this work must be left strictly to a
specialist electrician or Customer Service.

13
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6. Operation

You can put the equipment into operation after you
have thoroughly read the installation and operating
instructions. Pay attention to the following points:
� Make sure that the equipment is set up securely.
� Check that the discharge line is fitted correctly.
� Make sure that the electrical connection is 230 V

~ 50 Hz.
� Check that the electrical socket-outlet is in good

working order.
� Make sure that no moisture or water can ever

reach the power connection.
� Make sure that the equipment does not run dry.

Setting the On/Off switching point:
The ON/OFF switching point can be infinitely
adjusted with the height adjustment facility. For this
purpose you must first slacken the screw (Fig. 3, Item
3). The switching differential can be infinitely adjusted
by extending or shortening the float cable (Fig. 3).
� The floating switch must be fitted so that the

switching point height: ON and the switch point
height: OFF can be reached easily and with little
force. Check this by placing the equipment in a
container filled with water and carefully raising
and lowering the floating switch with your hand.
You can then see whether the equipment
switches on and off.

� Make sure that the distance between the floating
switch head and the cable holder is not too
smaller than 10 cm. If the distance is too small,
there is no guarantee that the equipment will work
correctly.

� When adjusting the floating switch, make sure
that the floating switch does not touch the bottom
before the equipment is switched off. Important.
Risk of dry running.

Manual operation:
Mount the floating switch as illustrated in Figure 1.
This means that the equipment will run continuously.
The equipment is allowed to be used in this mode
only under supervision so as to prevent dry running.
The equipment must be switched off (pull out the
power plug) as soon as no more water is emitted from
the discharge line.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or by similarly trained personnel to
avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Important.
Pull out the power plug prior to any maintenance
work.

8.1 Cleaning
� For mobile applications, the equipment should be

cleaned with clear water each time after it is used.
� For stationary installation it is recommended that

you check the floating switch for proper operation
every three months.

� Use a water jet to remove any lint or fibrous
particles that may have become trapped in the
housing.

� Remove sludge from the shaft bottom and clean
the shaft walls every 3 months.

� Use clear water to remove deposits from the
floating switch.

8.2 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
� Model/type of the equipment
� Article number of the equipment
� ID number of the equipment
� Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and its accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage temperature
is between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

14
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Faults Cause Remedy

The equipment does not start - Power supply not connected

- Floating switch does trigger

- Check power supply

- Raise position of floating switch

The equipment does not pump - Intake sieve clogged

- Discharge hose kinked

- Clean intake sieve with water jet

- Unkink the hose

The equipment does not cut out - Floating switch cannot sink - Place equipment correctly on
shaft bottom

Insufficient pumping rate - Intake sieve clogged

- Performance reduced due to
heavily contaminated and
abrasive water impurities

- Clean intake sieve

- Clean equipment and replace
wear parts

The equipment switches off after
briefly running

- Motor circuit-breaker switches
the equipment off due to
excessive water contamination

- Water temperature too high;
motor circuit-breaker switches
the equipment off

- Unplug power plug and clean
equipment and shaft

- Ensure that maximum
permissible water temperature
(35 °C) is not exceeded

11. Troubleshooting guide
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The guarantee provided in this Guarantee Certificate is given by Einhell Australia Pty Limited 
 ACN 134 632 858 of 6/166 Wellington Street, Collingwood, Victoria (Telephone number 1300 922 271)

GUARANTEE CERTIFICATE

EINHELL AUSTRALIA PTY LTD
6/166 Wellington Street
Collingwood VIC 3066

Australia
Phone: 1300 922 271

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks. In the unlikely event that your device develops a fault, please 
contact our service department at the address shown on this guarantee certificate. Of course, if you would 
prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. 
Please note the following terms under which  claims under the Einhell Express Guarantee can be made:  

1. The benefits conferred by the Einhell Express Guarantee are in addition to all rights and remedies which 
you may be entitled to under the Australian Consumer Law, and any other statutory rights you may have 
under other applicable laws.  This Einhell Express Guarantee does not exclude, restrict or modify any 

We do not charge you for the Einhell Express Guarantee.

2. Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are 
entitled to  a replacement or refund for a major failure and for compensation for any other reasonably 
foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods 
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. 

3. The Einhell Express Guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and 
our liability under the Einhell Express Guarantee is limited, at our discretion, to the rectification of these 
defects or replacement of the product. Please note that the product has not been designed for use in 
commercial, trade or industrial applications. Consequently, the Einhell Express Guarantee will not apply 
if the product is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.  

4. The following are also excluded from the Einhell Express Guarantee: compensation for transport 
damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage 
caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to 
the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the 
product or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety 
regulations, ingress of foreign bodies into the product (e.g. sand, stones or dust), effects of force or 
external influences (e.g. damage caused by the product being dropped) and normal wear resulting from 
proper operation of the product. The Einhell Express Guarantee will also not apply if any attempt is made 

5. The Einhell Express Guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the 
product. Claims made under the Einhell Express Guarantee should be submitted before the end of this 
guarantee period and within two weeks of the defect being noticed. No claims under the Einhell Express 
Guarantee will be accepted if submitted after the end of this guarantee period. The original guarantee 
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such 
cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period for the 
Einhell Express Guarantee, and the Einhell Express Guarantee will not apply for the work performed or 

6. To make a claim under the Einhell Express Guarantee, please send the relevant product postage-free to 
the address shown below and enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated 
proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as 
possible. If the defect is covered by the Einhell Express Guarantee, your product will be repaired 
immediately and returned to you, or we will send you a new device (at our election). 

Any costs incurred by you in making a claim under this Einhell Express Guarantee, unless specified 
otherwise in this guarantee certificate, must be borne by you.  

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the  
scope of the Einhell Express Guarantee or for products which are no longer covered by the Einhell Express 
Guarantee. To take advantage of this service, please send the product to our service address. 

such rights or remedies.  

to tamper with the product. 

parts fitted. This also applies when an on-site service is used. 

(Einhell Express Guarantee).



- 10 -



- 11 -



- 12 -


